IPUCHTIB’{B T03BOJISIE TOBHICTIO YCBIOMHUTH iX TEMaTH4HY OCOOJIMBICTH, a TaKOX BH3HAYUTH
BaromMy 3Ha4YUMICTh MeTadop. BipHe i qopedHe BUKOPUCTaHHS MPUCTIB’iB 1 TPUKA30K CBIIYNTH
PO PiBEHb OCBIUYEHOCTI, BAXOBAHOCTI Ta KYJIbTYpH JIIOJAMHHU. A BUBUYCHHS 1HO3EMHHX IPUCIIB’iB
nae OUTBIN YiTKE YSIBJICHHS PO MEHTAITET 1HIIOT HAITii.

Annomayus. B naHHOM HMCClIeIOBaHUM M3Y4€H BONPOC (YHKIIMOHUPOBAHUS MeTaOpPHIECKUX 0003HAYCHUI
4yepT XapakTepa uesoBeka. [IpoaHanu3upoBaHbl IOCIOBUIIBI U TOTOBOPKU. JIekcHueckue eANHUIIBI paclpeieIeHbl Ha
TemMarndeckue OI0KHu. PaccMOTpeHbI cliocoObl MOHMMaHMs MeTaOpbl B IOCIOBUIIAX U IIOTOBOPKax.

Kniouegvie cnosa: meradopa, yepra xapakrepa 4enoBeka, 300MOpHHU3M.

Abstract. The paper is devoted to the functioning of animal metaphors for human personality. Proverbs and
sayings are analyzed. Lexical units are divided into thematic blocks. The methods of understanding metaphor in
proverbs and sayings are considered.

Key words: metaphor, personality trait, zoomorphism
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JIJEKCUKO-CEMAHTHUYHI TA CTPYKTYPHI OCOBJIMBOCTI
TOHOHIMIB Y POMAHI-®EHTE3I /K. MAPTIHA
«IMICHA JbOAYU NOJYM’A: TPA IIPECTOJIIB»

A. A. Manaxosa, O. O. Cumenxo

Anomayia. Y gaHoMy AOCIHiIKEHHI pO3KPHBAIOTHCS OCOOIMBOCTI BXXHUTKY TOMOHIMIB y XyIOKHBOMY TBOPI
Jxopmxa Maprina «Ilicus JIeony # Iomym’s: I'pa IIpecTtoniB», IXHROTO BIUIMBY Ha 3arajbHy KapTHHY HOOYIOBH
CIOKETY XYJIOXXHBOTO TBOPY Ta aHalli3y JIEKCMKO-CEMaHTHYHHUX 1 CTPYKTYpHHX OCOOJHMBOCTEI TONOHIMIB.
MeTo/10/I0Ti4HOI0 OCHOBOIO POOOTH € CTPYKTYpHO-cHCTeMHHH miaxia. Cnenudika qociiaKyBaHol TeMH nependadae
3aCTOCYBAaHHSI ONHCOBO-KOMIIAPATHBHOTO METOAY, SIKMH IOJIATae B 3iCTaBJICHHI OHIMIB IUIi BCTAHOBJIGHHS IXHIX
nudepeHniiHuX 03HaK, 1 BHKOPHCTOBYETHCS A 00’ €IHAHHSA IXHIX (YHKIIHHIX OCOOIMBOCTEH y TEBHI TPYNH Ta
KOMITOHEHTHOTO aHaJli3y IJIsl pO3MOALTY JIEKCHYHUX OJUHMIb HA CEMAHTHIHI KOMIIOHEHTH.

Kniouosi crosa: TonoHiMu, BIACHI iMeHa, poMaH-(peHTe31, TeorpadigHi KOMIOHEHTH.

Axmyanvricme 1aHoi poOOTH 0OyMOBJIEHA HEAOCTATHIM PIBHEM BHBYCHHS TOIOHIMIB Y
pomani-dpenrtesi J[xopmka Maprina «['pa IlpecroniB» Ta BHU3HAYAETHCS 3POCTAIOUOIO
3aI[IKaBJICHICTIO JIIHIBICTIB 1O NOCHIIKECHh OHOMACTUYHMX JIEKCUYHHMX OJMHHUIL, HACHYECHMX
HAI[lOHAJILHO-KYJIBTYPHUM 3MICTOM. Mema IOCITIIKCHHsSI TIONIATaE B aHANI31 JIEKCUYHOI
CEMaHTHKH Ta CTPYKTYPHHX €JIEMEHTIB MOOYIOBM BJIACHUX Ha3B BKa3aHOTo Tumy. 06 ’exmom
JOCIIJIKEHHS € TOMOHIMH, BifiOpaHi 3 TeKCTy poMaHa, ictopii CepeJHbOBIYHOI AHTIIII, @ TAKOX
BJIACHI Ha3BH, III0 € aJI031sIMH Ha PeaIbHO 1CHYI0U1 Teorpadivni Micus. [lpeomemom po3rasany y
POOOTI MOCTAIOTh iXHi JEKCHKO-CEMaHTHUYHI 0COOIMBOCTI MPOLIECY HOMiHAIII1 Ta TOOYI0BH.

Y xynmoxubomy TBOpi JIkopmka Maprina «I'pa IlpecToniB» mpoCTOpPOBHI e€IEeMEHT
NPEJCTaBICHUN YUTayy SK pEaJbHO iCHYIOuMid cBIT. Y camiii Ha3Bi uukiy «llicua JIvony i
[Tonym’s1» € HaTSIK Ha TIEBHY 1CTOPUYHICTh, TAKUM YMHOM, aBTOP HAMaraeThCsl HaBisITH YATAYEBI
aTMocdepy repoiuHoro emnocy, sk Hampukiazn, y «Ilicai mpo HiGenynriB» um «IlicHi mpo
Ponanga». Hamatm m0CTOBIpHOCTI BUTAQJaHOI PEATbHOCTI TOKJIMKAHI IIMPOKO TPEICTaBIIEHI
aBTOpchKi TomoniMu: Riverrun ‘Piukopun’, Winterfell ‘3umociu’, Bear Island ‘Benmexwuii
octpis’, Valyria ‘Bamipis’, Bay of Seals ‘Tronensua 3aToka’, Sea of Dorne ‘JlopHiiicbke Mope’,
Iron Islands ‘3ami3ui ocrposu’, The Land of Always Winter ‘Biunosum’, the Wall ‘Crina’,
Westeros ‘Bectepoc’.
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TononimiyHi Mozemi B pomani J[x. MapTiHa YiTKO HPOTUCTABISAIOTH reorpadiio ABOX
KOHTHHEHTIB — KOHTHHEHTY Westeros ‘Becrepoc’, Ha skomy posrarnoBani the Seven Kingdoms
‘Cim KopomiBcTs’, Ta KoHTHHEHTY ESSOS ‘Eccoc’ 3 pi3sHMMH, €K30TUYHUMH KpaiHamu. Maemo
3BEPHYTH yBary Ha Te, o mpocTip Bectepocy 4iTko moAUIIE€THCS Ha BOPOXKY Ta APY>KHIO CTOPOHH.
Bopotr0a mix IliBauem i IliBHiudr0, Bificuiaae HAC A0 icTopii AMEpUKH MEPioay rpOMaaTHCHKOT
BiiftHM. 3ayBakumo, 1m0 y JIx. Maprina [liBgeHsr Mae HeraTUBHY KOHOTAIlilO, Ta TIOB’SI3aHO 13
OpexHero, po3MyCTOI0 Ta 3MOBAMH.

3 iHmoro 00Ky, MiBHIYHA YaCTHHA IIbOT'0 KOHTHHEHTY 3a OMKMCOM Oiblie Haraaye Bemuky
Bpuranito. Came miBHIYHMI KOpJOH JepxkaBH, Binokpemitoerbes Crinoro: «Cmina — ye
KONOCANbHULL YKPINAOIOYUL KamioH, saKutl npocmseaemocsi Ha 300 kM 6300824 NiBHIUHOT MediCi
Cvomu Koponiecms, 3axuwarouu KodjcHe KOpoiecmeo 6i0 OUKVHIG, WO HCUBYMb 3a iT MeHCAMU.
Cmina, sk nosioomnsiemocs, nepesuwye 700 ¢ymis i 3pobaena 3 meepooco 1600y. Bona 6yna
n00Y008aAHA 3 OONOMO2010 MA2Ii, A MAKONC 3eMHUX 3AC00I8, NPUOIUZHO BICIM MUCAHOLIMb MOMY,
woob 3axucmumu Kopoaiecmeo 8i0 Oiux xooakis, AKi mewrxaromsv Ha camiu nignoui. Cminy
o0bopoHsiioms i mpumaroms noopamumu Hiunoi eapmu <...>. [lImab-keapmupa Hiunoi eapmu —
ye Yoprutl 3aMOK, po3mawiosanutl y mini cminu Ha nieuiunomy Kinyi Koponescokozo Tpaxmy» [4,
c.178-179]. Mix yac mocnimkeHHs Oya0 3HaICHO MOXJIMBUE mpoToTun CTiHH — AJpiaHCBKY
CTIHY, sIKa 3HaXOIUThca y Benukiit bputanii, Ta € maM'sTHUKOM TEpioly PUMCHKHX 3aBOIOBaHb.
OTtxe, AnpiaHChbKa CTiHA BUKOHYBaja MEPEBAXHO OOOPOHHY (PYHKIIIIO Ta 3axuiiaia KOpIOHU
Pumchkoi iMmepii B HamaaiB Tpynu KeIbTChKUX miemMeH — Picts and Scots ‘ITiktu’ i ‘Ckotn’, siki
3a CBOIM OIHMCOM HaraaywoTh npencrasieHux y pomani Juxynis ‘Wildlings’ [3, c. 252].

Kpim 115010, CBO€IO TIIBHIYHOIO YaCTUHOIO KapTa, 3ampornoHoBaHa JI)x. MapTiHoM, Haramaye
Benuky bpuranito Bke cBOiM 00pHCOM Ta MICISIMH, SIKI 3/AIOThCSI HaM y JA3€pKaJIbHOMY
BitoOpakeHHi. Cy1ra B 000X BHITaIKax 3 ycix OOKiB OMUBA€ThCs BOOK0. L{ikaBuM € Te, mo Oepera
3emui 3a Crinoro omuBae The Shivering Sea, mo Haragye peansro icHyroue North Sea. Shivering —
Big ‘Shiver’— TpemriTu, TpsCTHCS (3a3BU4ail Bia X010y abo crpaxy) [4, c. 350].

[Ipocrtip Cemu KopomiBCTB OpraHizoBaHO sSK 30HU BOJIOJIHHS OCHOBHHX «OYIMHKIBY
apucTokpaTyHux cimeii. [TiBHiu Hanmexuts Ctapkam — the Starks, mamagkam the ancient Kings
of Winter: «For thousands of years, they ruled from Winterfell as Kings of the North» — «ITpotsrom
THCSY1 POKIB BOHM MpaBwi 3uMociuuro sk Kopomi [TiBHowin. IikaBo, mo Tonodimu IliBHOUI, 5K
1 BCe, M0 3 HUMH IOB’S3aHO, MICTUTh TEMY XOJOIy i 3uMmH. Tak, 3aMok CTapkiB Mae Ha3By
Winterfell ‘3umociu’ [3, c. 785]. V paiioni rip manyrots The Arryns ‘Apunn’: «descended from the
Kings of Mountain and Vale» — «BexyTts cBiii moyatok Big kopouiB ['ip i Bugomy». Y monuni pidok
nanyiote The Tullys ‘Tammi’, ane Tamr HIKOMM He MPaBHIM SIK KOPOJI, XOYa THUCSAYY POKIB
BOJIOJIITM OaraTUMH 3eMJISIMU 1 BETUKUM 3aMKOM y PiukopuHi.

VY poboTi MM BUKOPHUCTOBYEMO KiacH(ikallito, 3alpOTOHOBAHY JJIsl PO3TIIANY OHIMIB y
Tekcrax cydacHoro ¢gentesi O. O. HoiukoBum [2, ¢. 11]. Tak TonoHiMu y poMaHi MpeCTaBlIeH1
HACTYITHUMHU HOMIHATUBHUMU THUIIAMHU:

a) bpypionimu (Bix rpeu. phrourion «3amok, ¢oprersi») — Ha3Bu Qoprelb Ta 3aMKiB: the
Eyrie Aiipi’ (3amok momy the Arryns), Harrenhall ‘Xappenxon’ (naiiBumuii 3amox y Becrepoci),
Casterly Rock ‘Kuuepa Kacrepni’(zamok momy the Lannisters), Dragonstone °/Ipakoncton’
(xommmHi# 3amok the Targareyens ), Moat Cailin ‘Pis Keitnin® (3pyiinoBana Qoprelrs, ska
oxopoHsie oauH 1wisix A0 [TiBaoui), Winterfell ‘3umociu’ (3amok mpomy the Starks), the Dreadfort
‘Hpendopt’ (3amok momy the Boltons), Sunspear ‘3osotuit cime’ (3amok gomy the Martells),
Riverrun ‘Piukopun’ (3amok nomy the Tylles), Castle Black “Hopuuii 3amMox’ (3aMOK Hi4HOT BapTH
o6ins the Wall), Storm’s End ‘IlItopmoxkpaii’ (3amok gomy the Baratheons), Red Keep ‘Uepsonuii
3amok’ (pesuneHtiis momy the Baratheons), Highgarden ‘Hebocan’ (3amok momy the Tyrells);

0) mimaiioHiMu — Ha3Bu BopiT (Bim rpem. pylai «miceki Opammuy»): the Hunter’s Gate in
Winterfell ‘MucnuBcbki Bopora 3umociui’, the East Gate ‘Cxinni Bopora’, Vaes Dothrak ‘Baec
Hotpax’;

B) KiTOHIMH — Ha3BH caiB (Big rpeil. Kepos «caay): the Glass Garden ‘Kpumranesuii Can’,
the Godswood ‘Tancsyx’, Water Gardens ‘Boani Caau’;
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r) TAJAMOHIMA — Ha3BH OKpEeMHUX mpuMimieHb (Big. rpem. thalamus «mpumimeHHs,
kimHata): the Great Hall in Winterfell ‘Benuka 3ana 3umociui’ (ciayrye ajist IpuiioMy rocTei Ta
oankeriB), the Broken Tower (the Burned Tower) ‘3nomiiena Bexa’, the Crypts (rpo6uuiis, ae
3axopoHeHi kosumiHi kopoui [TiBnoui) ‘Kpumra’, the Library Tower ‘I{urtanmens’, the Iron Throne
‘3anizuuit Tpon’;

IlikaBo, 1m0 Ha3Ba camoi BuramaHoi jgep:kaBu The Seven Kingdoms ‘Cim KopomiBcTB’
I[IJTKOBUTO CIIBIIAJA€ 13 HA3BOIO, IO BHKOPUCTOBYBajdach Ha Teputopii bpuranii mepiomy
ICHYBaHHS CEMH aHTJIOCAaKCOHChKUX KoposiBcTB — Northumbria, Mercia, Wessex, Sussex, Essex,
East Anglia, Kent [3, c. 113].

SIK TIpaBHIIO, BBAKAETHCS, IO B OCHOBY CTPYKTYPHOTO aHaJi3y MOBHHHO OYTH MOKIIAJCHO
JIBl O3HAKH: KiJIbKiCTh KOMITOHEHTIB, SIKi BXOJSTH JI0 CKJIaay TOMOHIMY Ta CIOCIO CIIOBOTBODY.
TakuM YMHOM, CTPYKTYpHUH aHaji3 CKJIaJaeTbCs 3 B3AEMOJONOBHIOIOYHMX OJIMH OJHOTO
MOp(EMHOT0 Ta CIIOBOTBIPHOTO aHAMI3iB. 3a KUIBKICTIO €IEMEHTIB, 1110 BXOJATH 1O TOMOHIMY, yCi
TOMOHIMHM MOYHA PO3IIINTH Ha JABI TPyMU: OAHOCHIBHI Ta GaratocmiBai [1, ¢.58]. V rpymi
OJTHOCJTIBHUX TOTIOHIMiB MOXHA BUUINTH TPH OCHOBHI TUIIH:

1. IIpocrTi, cKknamarOTHCS 3 OJHIET TOTTOOCHOBH.

2. TloxiaHi, CKJIaAa0ThCA 3 TOMIOOCHOBHU 1 TOMO(OPMAHTY.

3. CxunagHi, CKIAAar0THCA 3 IBOX 1 OUIBIIIE TOIOOCHOB Ta 1HKOJHU TOMO()OPMaHTY).
BaraTtociiBHI TOOHIMU € CKJIAJOBUMH 1 MiTPO3IIISIOTHCS Ha!

a) TOMOHIMH-CJIIOBOCIIOTYYEHHS (CKJIaal0ThCs 3 JABOX IMEHHHUKIB UM NMPUKMETHHKA, a00
YHCIIIBHUKA Ta IMEHHUKA Ta 1H.);

0) TOMOHIMU-KOHCTPYKINi (CKJIAMaloThCsl 3 KOMIIOHEHTIB, SIKI TOB'sS3aHI cOro3amMu abo
IIPUMMEHHUKAMH).

[TpoBeaeHM# KUTBKICHUN aHaJIi3 TOMOHIMIB, TIOKA3ye, 110 B CTPYKTYPHOMY IUIaHI MajiTpa
TOMOHIMIB TpeACTaBlIeHAa NPUOJIM3HO OIHAKOBO SIK OJHOCTIBHMMH, TaK 1 OaraTtociiBHUMH
reorpadiunumMu HazBamu — 46 % 1 54 % BiAmoBigHO. Y TpyIi OAHOCIIBHUX TOIOHIMIB
NPEBATIOIOTH CKIaaHI HaliMeHyBaHHS (61 %). Cepen HUX HalYacTiIIe 3yCTPIYalOThCs TOTIOHIMH,
YTBOPEHI MPOCTUM IUISIXOM 00’ € THAaHHS JTBOX OCHOB, TOOTO CIIOBOCKJIAIaHHSIM:

1) im. + im.: Dragonstone ‘JIpakoncton’, Ghost Hill ‘Tlpumapnuii ITarop6’, Sunset Sea
‘Baxigae wmope’, Witch Isle ‘Bigemun Octpis’, Stonehelm ‘Cromxenm’, Grindcorn Mill
‘I'pingoxopn Mimn’, Raventree Hall ‘PaBentpi Xomn’, Breakstone Hill ‘Bpeiikcron Ilarop6’,
Oxcross ‘Okckpoc’, Stonedoor ‘3amizui asepi’, Icemark ‘Aiicmapk’, Dagger Lake ‘Kunmkanose
o3epo’, Moat Cailin ‘PiB Keiinin’, Lion Gate ‘JleBoBi Bopora’, Greywater Watch ‘Cropoxa
CipoBomms’, Pinkmaiden Castle ‘PoxeBmit roctuners’. Takox y pomani-dentesi «I'pa
[IpecTomniB» aBTOp BHUKOPHCTOBYE KOHCTPYKLIIO, JI€ € NPUCBIHMIA iMeHHUK: SOW's Horn
‘[Mepemmtiiox’, lronman's Bay ‘3artoka 3amisaux’, Flint's Finger ‘Ilamsii’, Torrhen's Square
‘TopeniB Ksampar’, Storm's End ‘Kopabnerpommnsna 3atoka’, the Slaver's Bay ‘Byxra
Pa6oroprisuis’, Craster's Keep ‘3amok Kpacrepa’, Mole's Town ‘Kpotose micteuko’, Widow's
Ford ‘Y noBun ®opx’;

2) mnpukm. + iMm.: Highgarden ‘He6ocan’, the Narrow Sea ‘Bysske Mope’, the Last Hearth
‘Ocranniii Ouepenok’, the White Harbor ‘bina I'asaus’, Oldtown ‘Crapomict’, the Red Watch
‘Kpusapa 6pama’, Hardhome ‘Cyposuii Iim’;

3) im. + miecn.: Skyreach ‘Bumon’, Stonedance Riverrun ‘Cokonune I'Hizmo Piukopuny’,
Starfall ‘3openan’;

4) im. + npukwm.: Castle Black ‘Uopuwuii 3amok’, Ghaston Grey ‘Cropoxa CipoBoas’;

5) mieca. + im.: The Tumblestone ‘Tam6acron’, Shatterstone ‘Illarepcron’;

6) uwmcin. +im.: Ten Towers ‘Jlecsate Bex’, Three Sisters ‘Tpu Cectpu’;

7) mienpukm. + im.: the Shivering Sea ‘Tumrtsue mope’, the Haunted Forest ‘TIpumaprmii
mic’, the Skirling Pass ‘Kaprteepap’, the Painted Mountains ‘/Iopaceke [Ipuxopmonus’, the
Whispering Wood ‘[lemywuiit jic’;

128



8)  iHmIi, 0 CKJIAAY SKHX BXOISTh KOMIIOHCHTH HEBCTAHOBJICHHMX YAaCTHH MOBH, TaK 3BaHi
aBTOpchKi okaszionamismu: Si Qo ‘Ci Kxo’, Ny Sar ‘Haii Cap’, Sar Mell ‘Cap Mei’, Yi Ti ‘1O Ti’,
Ar Noy ‘Ap Hoi’.

JIx. MapTiH TakoX BUKOPHUCTAB peajbHI a00 3amMo3WYeHi 3 1HIIUX JHKEpes TOMOHIMH. Tak
Hanpukian, Hayford ‘Xeiidopa’— peanbHo iCHyr04a Ha3BH JEKIJIBKOX MOCENCHb B aHTIIHCHKHX
rpadcrBax Hoprremmronmup, Oxchopamup i bakdactm. Blackpool ‘brekmyn’— micto B
niBHIYHO-3axiaHi AHrmil B rpadcrsi Jlankammp Ha y30epexoki Ipmanncekoro mops; Cairns
‘KepHc’— MicTo B IBHIYHO-CX1HIM YacTHHI aBcTpatiiicbkoro mrary Ksinciena; Elyria ‘Emipis’—
Mmicto B mrrati Oraiio, CIIIA.

VY rpymi GaratociaiBHMX TOIOHIMIB — YHCEIbHA TepeBara HAJICKUTh 1O TOMOHIMIB-
cnoBocnionydeHb (88,5%). B OCHOBHOMY BOHHM CKJIAJalOThCS 3 JIBOX KOMIIOHEHTIB, XOua
TPUKOMITOHEHTHI reorpadidHi Ha3BH TakoK 3ycTpidarorbes: Crow Spike Keep ‘Boponsumii
HImune’, Lord Harroway's Town ‘Micro Kusizs [appoBest’ Ta iHmi.

TonoHIMU-KOHCTPYKIIIT BXUBatOThes uiie B 11,5% reorpadgiunux HaltMeHyBaHb, IPU YOMY
COI03H1 KOHCTpYKLIi BigcyTHi. Ceper MpUHMEHHUKOBUX KOHCTPYKIIi HallO1IbIII MOMIKPEHI Ti, 10
YTBOPEHI 32 MOJICIISIMH:

1) im. + of +im.: the Great Sept of Baelor ‘Benuka Cenrta beiinopa’, the Long Bridge of
Volantis ‘Tosruit Mict Bomanrtic’, Womb of the World ‘YUepeso Csiry’, the Bay of Seals
‘Tronensiua 3atoka’, the Bay of Ice ‘Kpmxana ['aBans’, the Mountains of the Moon ‘JTynni ['opw’,
the Fist of The First Men ‘Kymnaxk ITeprmx Jlroaeii’;

2) im. + by + im.: Westwatch-by-the-Bridge ‘3aximuuii-mict-uepenin’, Eastwatch-by-the-
Sea ‘CxinHa-BapTa-Ha-Mopi’.

TakuM YWHOM, MiJ 4Yac IOCTiKeHHs Oylno 3HaWIeHO 0araTo MOMJIMBHX IMPOTOTHITIB
MICIIEBOCTI, SIKI 3HAXOAUThCs y Benukiit bputanii, Ta KoTpi OynM BUKOPUCTaHI MUChbMEHHUKOM
331 TIOPIBHSAHHS ICTOPUYHMX IMO/IN Ta HaJaHHS TBOPY 3MiCTOBHOCTI. KOXeH eTHOC Ma€ CBOIO
eMOIIIfHO-00pa3Hy CUCTEMY, sIKa TIEPENAE€ThCS Bl MOKOJIHHS 10 TTOKOJIIHHS HacaMmrepe B YCHIH
dopmi 1 pikcyeTbes came B GonbkinopHiid mam’sTi. Croau HalexuTh 1 JanamadT, Miciena ¢iopa
Ta ¢hayHa, MOpaJib, MOBA, 1/1€aJIi Ta HABUYKHU TPYAOBOI AisuTbHOCTI. [TosiBa TOMOHIMIB CipYUHEHA
HEOOXIJHICTIO PO3PI3HATU Teorpadiuni 00’€KTH y Mpoleci TPyJOBOI AisUIBHOCTI JIOAEH Ta 3
MeTOI0 opieHTaIlii moa0 HUX. OTXe, TOMOHIM BiI0Opa)kae BJIACTHBOCTI 00’€KTa Kpi3h MPU3MY
JIOICBKOTO YSIBJIGHHA NpO Lel 00’€KT, pO3KPHBAIOYM peallii KOJIMIIHBOI MaTepiajbHOI Ta
JyXOBHOI KYJIbTYpH HAaCEJICHHSI.

Taxox mijg yac aHai3y CTpyKTypHOT'O CKJIaly TONOHIMIB Y Xy10>kHbOMY TBopi JI>x. MapTina
MU BHUSIBUIW JIBI TPYNH TOIMOHIMIB: OJHOCIIBHI Ta OaratociiBHi. Y KiJIbKICHOMY BiJHOIIEHHI
NPEBATIOIOTh CKJIAZHI TOTMOHIMH, YTBOPEHI 3a TaKMMH CIIOBOTBOPYMMH MOJEISAMHU: iM. + iM.,
MPUKM. + 1M., IM. + JTi€C., iech. + iM. TOmoHIMHU-CIIOBOCIIONY4YEHHS B OCHOBHOMY OYAYIOThCS 3a
MOJICTISIMH M. + iM., IPUKM. + iM., IM. + NPUKM., YUCT. + IM., JIEMPUKM. + M., B TOH Yac sk
TOMOHIMHU-KOHCTPYKIIi MpeACTaBiIeH] MoAensaMH iM. + of + im., a Takox iM. + by + im. OTxe,
HaO1IbII MPOAYKTUBHUMH CIIOCOOAMU OTPUMAHHS TOMOHIMIB Y JOCTIKYBAaHOMY XYHAO0KHbOMY
TBOpI € CIIOBOCKJIQJIaHHSI Ta CIOBOCIOJYYCHHsS, IO TOB’S3aHO 3 TPAarHEHHSM IHChMEHHHKA
nepeaaTy CKIagHi W OaratorpaHHi O3HaKu reorpadidHux 00’€kTiB BuragaHoro cpiry Cemu
KopoumiBcTs.

Annomayus. B 1aHHOM WCCIEIOBAaHMM PACKPBIBAIOTCS OCOOCHHOCTH YNOTPEOJCHUS TOIOHMMOB B
XyJ0XKeCcTBeHHOM npousBeneHnu Jxopmxa Maptuna «Ilecust JIpna u Ilnamenu: Urpa IlpecTonosy, ux BAUSHUSA Ha
00IIyI0 KapTHHY IOCTPOEHHS CIOXKETa XYIOXKECTBEHHOI'O NMPOM3BEACHUSI M aHAIN3a JIEKCUKO-CEMaHTHYECKHX M
CTPYKTYPHBIX 0COOCHHOCTEH TOIIOHMMOB. METOI0JI0rN4ecKOl OCHOBOI PabOTHI SBISETCSI CTPYKTYPHO-CHCTEMHBIN
noaxox. Crerm¢uka McCIexyeMol TEMbl IPEIyCMAaTPUBACT NIPUMEHEHHE ONNCATEIFHO-KOMIIAPATHBHOTO METO/a,
KOTOPBIN 3aKIIFOYAECTCsl B COMOCTABICHUH TOTIOHMMOB U yCTaHOBIECHUS MX JU(depeHnnansHbIX MPU3HAKOB, U
UCTIONB3YeTCs U1l O0beANHEHUS X (PYHKIIMOHAIBHBIX OCOOEHHOCTEH B OMpPENEICHHBIC TPYIIIbI, U KOMIIOHEHTHOTO
aHanM3a JJI PAcIpeeNICHNs JICKCHIECKUX €IMHAI] HA CEMAHTHUECKHE KOMITOHEHTBI.

Kniouegvie cnoea: TOOHNMBI, UMsI COOCTBEHHOE, pOMaH-(IHTE3H, reorpa(uiecKine KOMIOHEHTHI.
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Abstract. In this study the specific features of the usage of toponyms in George Martin’s novel “The Song of

Ice and Fire: The Game of Thrones™ are under consideration. Their influence on the general picture of the plot’s
construction as a piece of art and the analysis of the lexical-semantic and structural features of the names of these
types are studied. Methodological basis of the work is the structural-system approach. The peculiarity of the researched
subject provides the usage of a descriptive-comparative method, which consists in comparing linguistic units to
establish their differential characteristics, and is used to combine their functional characteristics into definite groups
and component analysis to distribute lexical units into semantic components.

Key words: toponyms, proper name, novel-fantasy, geographical components.
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VJIK 81°373.4(811.111)

AI€CJIOBA 3 IHCTPYMEHTAJIbBHOIO CEMOIO:
IHCTPYMEHTU-APTE®AKTHU
(Ha maTtepiaJi aHIIiIHCHKOI MOBH)

T. A. Mokpa, O. O. 3anyicha

Anomayia. Y nanii poOOTI NpoaHaNi30BaHO CEMAHTHKY IHCTpYMEHTiB-apTe(akTiB B iHCTpYMEHTaIbHHUX
niecnoBax (IJ]) Ha MaTtepiani aHMTHCbKOI MOBH. MeTOMOJIOTIHHOIO OCHOBOIO POOOTH € JiBa THIH JIIHTBICTUYHOTO
aHamizy: nediHImiHHUN Ta KOMIIOHEHTHHH, SKi MiJCHIIIOIOTHCS METOJaMU CIIOCTEPEKECHHS Ta TOPIBHAHHA. Y
pe3yibTaTi JOCHIIPKEHHS 3IifiCHEHO aHali3 CEMaHTHYHOI CTPYKTYpH Ta TMPOBEACHO KUIBKICHI IMiApaxyHKH
EMIIPUYHOr0 MaTepiary 3 METOIO BUSIBIICHHS IPOJTYKTHBHOCTI BUIIICHUX CEMAaHTUIHUX IPYII, CEPEIl IKUX HAWOLIBII
npoayktuBHuMu € Tpynu  «lllomenHoro BukopucTaHHs» Ta «llepecyBaHHsS», HalMEHIIYy MPOIYKTUBHICTH
IeMOHCTPYIoTh 1/], siki Hanexats 10 rpyn «[Ipunanas», «Hebesneuni curyarii» Ta «KyXoHHE TpHIaIs .

Kniouosi crosa: cemanTtuka, 1i€ciioBo, IHCTpyMEHTaIbHA CEMa, IHCTPYMEHT-apTe(aKT.

1. Bcmynnui 3ayeaxcenns. Kareropis I1HCTPYMEHTaJIBHOCTI € MOBHOKO YHIBEpCAJIIEIO, SKa
BIZTHOCUTBCS IO OJHI€T 3 HAMOUIBII OOTOBOPIOBAHUX JIHIBICTUYHUX MPOOJeM. AJDKe, IIe 3 4aciB
BUHAMICHHS JIIOJJMHOIO PI3HOMAHITHUX 3HApSIb Mpalll, BUHUKAJA HEOOXIITHICTh CTBOPEHHS Ta
aKTUBHOTO BUKOPUCTAHHS JICKCUKH, 1110 BioOparkalia iHCTpyMEHTaIbHUHN BIUIUB Cy0 €KTa HA 00 €KT.

Axmyanvricme JAHOTO JOCIHIKEHHS 3YMOBJICHA TNPArHEHHSM CYYaCHHUX JIIHTBICTIB 0
CHCTEMHOI OpraHi3allii JIEKCHUKH, III0 B CBOIO YePI'y 3yMOBITIO€ IPYHTOBHY KJIACH(IKaIito TI€CIIB 3
IHCTPYMEHTAJIBHOIO CEMOIO.

06’ckmom NOCHI/DKEHHST € Ji€cioBa 3 I1HCTPYMEHTAJIbHOIO CEMOIO, sKa BKazye Ha
BUKOPUCTaHHA 3HapAAb (IHCTPYMEHTIB-apTe(aKTiB), 3a JOMIOMOT 010 IKMX BUKOHY€ETbCs JIisi: {0 axe
‘pybaru cokuporo’, to knife ‘pizatu HokeM’ Ta iH.

IIpeomemom HOCIIKEHHS € JIEKCUKO-CEMaHTUYHI OCOOJIMBOCTI IHCTPYMEHTAIBHUX JIECTIB
(mami [T) 13 ceMaHTHUKOIO BUKOPUCTaHHS IHCTpyMEHTa-apTedakTa.

Mema pobOTH TOJNSArae y BCTAHOBJIEHHI CEMaHTUYHOI CTpYyKTypH IJ] i3 cemaHTHKOIO
BUKOPHUCTAHHS 1HCTpYMEHTa-apTedakTa Ha MaTepiaji aHTJIIHChKOT MOBH.

Mamepianom HOCTIKEHHS CTYTYIOTh 35 JIeKCeM, 00paHUX 3 JISKCUKOTpapiuHUX HKEPE, ceper]
SIKUX 30KpeMa to chop ‘napizatu abo pybartu roctpum iHCTpymMeHTOM’, t0 shear ‘crpurtu’ Ta iH.

2. TeopeTH4Hi 3acaau J0CTizKeHHS. AHATI3yI0UU CJIOBA 3 1HCTPYMEHTAIBHOIO CEMOIO,
CTae OYECBHIHHUM, IO YaCTWHA 3 HUX MAlOTh MPSAMY BKa3iBKy Ha IHCTPYMEHT, SK IPEIMET,

130



